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इस दुəनया को छोड़कर चले जाने से पहले ईसा मसीह अपने शाəगदाȼ
को उस वक़्त के ɛलए तैयार करना चाहता था जब वह उनके साथ नहीं
होगा। उसने फ़रमाया əक मत घबराओ, तुम अकेले नहीं रहोगे। रूहुल-
क़ʁद्स तुम पर नाɜज़ल होगा। वही मेरʟ क़ʁरबत और मदद ɘदलाएगा। इस
ɛसलɛसले में मसीह ने एक नया पहलू छेड़ा—दुश्मन के रूबरू मज़बूती।
हम मुख़ाɛलफ़ाें के सामने əकस तरह मज़बूत रह सकते हैं? यह इस
सबक़ का मज़मून है। पहली बात,

दुश्मन के रूबरू मज़बतू रहो
ईसा मसीह ने फ़रमाया,

अगर दुəनया तुमसे दुश्मनी रखे तो यह बात ज़हन में
रखो əक उसने तुमसे पहले मुझसे दुश्मनी रखी है।
(यूहन्ना 15:18)

� इस बात में दुिनया कौन है?
दुəनया वह सब हैं जो ख़ुदा के ताबे नहीं रहते।

� जो मसीह पर ईमान लाए हैं क्या वह भी दुिनया के हैं?
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नहीं। मसीह ने फ़रमाया,
अगर तुम दुəनया के होते तो दुəनया तुमको अपना
समझकर प्यार करती। लेəकन तुम दुəनया के नहीं
हो। मैं ने तुमको दुəनया से अलग करके चुन ɛलया है।
(यूहन्ना 15:19)

� जो ईमान रखते हैं वह दुिनया के नहीं हैं। क्याें?
इसɛलए əक ईसा मसीह ने उन्हें दुəनया से अलग करके चुन ɛलया
है।

� क्या दुिनया ख़शु है िक मसीह ने ईमानदाराें को अलग कर िलया
है?
नहीं। ईसा मसीह ने फ़रमाया,

अगर उन्हाें ने मुझे सताया है तो तुम्हें भी सताएँगे।
(यूहन्ना 15:20)

� यह नाख़शुी िकस तरह मालमू होती है?
यह नाख़ुशी सताने से मालूम होती है। ɜजन्हाें ने मसीह को सताया
वह उसके शाəगदाȼ को सताने के ɛलए हर रास्ता əनकालें गे। ईसा
मसीह ने फ़रमाया,
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लेəकन तुम्हारे साथ जो कुछ भी करें गे, मेरे नाम कʡ
वजह से करें गे, क्याें əक वह उसे नहीं जानते ɜजसने
मुझे भेजा है। (यूहन्ना 15:21)

� दुिनया के लोग िकसके नाम की वजह से ईमानदाराें को सताएँगे?
वह मसीह के नाम कʡ वजह से उन्हें सताएँगे।

� वह उन्हें क्याें सताएँगे?
वह ख़ुदा बाप को नहीं जानते ɜजसने उसे भेजा था।

� वह िकस िलहाज़ से ख़दुा बाप को नहीं जानते?
ईसा मसीह ने ख़ुदा बाप कʡ मरज़ी उन पर ज़ाəहर कʡ लेəकन उन्हाें ने
उसे क़बूल नहीं əकया था। इसɛलए वह ख़ुदा बाप को नहीं जानते।

� यहाँ इसका क्या मतलब है िक वह ख़दुा बाप को नहीं जानते?
यहाँ इसका मतलब यह नहीं है əक वह ख़ुदा के बारे में इल्म नहीं
रखते। यहाँ इसका मतलब है əक उनका ख़ुदा से ɗरश्ता नहीं है,
ताल्लुक़ नहीं है। उन्हाें ने उसकʡ मरज़ी रद करके उसके घरवाले
बनने से इनकार əकया है।

ग़रज़, ईमानदाराें को दूसराें के हमलाें के ɛलए चौकस रहना चाəहए। वह
हैरान न हाें अगर उन्हें सताया जाए। और यह सताना कई बार बहुत
सख़्त होगा। ईसा मसीह ने फ़रमाया,
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वह तुमको यहूदी जमाताें से əनकाल दें गे, बɠल्क वह
वक़्त भी आनेवाला है əक जो भी तुमको मार डालेगा
वह समझेगा, ‘मैं ने अल्लाह कʡ ɝख़दमत कʡ है।’
(यूहन्ना 16:2)

� ईमानदाराें के साथ क्या िकया जाएगा?
• उन्हें जमाताें से əनकाल ɘदया जाएगा। मतलब है उन्हें əबरादरʟ

से और कई बार घर से भी ख़ाɗरज əकया जाएगा।
• लोग ईमानदाराें को मार डालें गे यह समझकर əक मैं ने अल्लाह

कʡ ɝख़दमत कʡ है।
ग़रज़, यह कोई नई बात नहीं है əक लोगाें को ईमान के बाइस घर और
əबरादरʟ से भगाया जाता है।
� क्या ऐसे सतानेवाले सचमचु दीनदार होते हैं?

नहीं। ईसा मसीह ने फ़रमाया,
वह इस ɚक़ȋ कʡ हरकतें इसɛलए करें गे əक उन्हाें ने न
बाप को जाना है, न मुझे। (यूहन्ना 16:3)

याें ईसा मसीह मुझसे और आपसे पूछ रहा है əक क्या तुम दुəनया कʡ
दुश्मनी सहने के ɛलए तैयार हो? əफर भी वह हमें डराना नहीं चाहता।
उसका फ़रमान है əक मत घबराओ, क्याें əक तुम्हें एक अज़ीम मददगार
ɚमलेगा। रूहुल-क़ʁद्स तुम पर नाɜज़ल होगा जो तुम्हें दुश्मन का सामना
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करने कʡ मज़बूती ɘदलाएगा। əकस तरह? वह तुम्हारा ɘदल पाँच बाताें
से भरकर मज़बूती ɘदलाएगा। पहली बात,

गवाही देने की मज़बतूी पाओ
ईसा मसीह ने फ़रमाया,

जब वह मददगार आएगा ɜजसे मैं बाप कʡ तरफ़ से
तुम्हारे पास भेजँूगा तो वह मेरे बारे में गवाही देगा। वह
सच्चाई का रूह है जो बाप में से əनकलता है। तुमको
भी मेरे बारे में गवाही देना है, क्याें əक तुम इɟब्तदा से
मेरे साथ रहे हो। (यूहन्ना 15:26-27)

� ईसा मसीह रूहुल-क़ुद्स भेजेगा तो वह क्या करेगा?
वह ईसा मसीह के बारे में गवाही देगा।

� जब लोग हमारे िख़लाफ़ खड़े हो जाएँ तो यह क्याें अहम है िक
हम रूहुल-क़ुद्स की गवाही पाएँ?
जब डाँवाँडोल होने का ख़तरा है तो रूहुल-क़ʁद्स हमें मसीह के काम
और कलाम कʡ याद ɘदलाता है। न ɛसफ़र् यह बɠल्क वह हमें मसीह
कʡ क़ʁरबत भी ɘदलाता है। तब हम अपनी ɨज़ͅदगी और बाताें से
मसीह के बारे में पुख़्ता गवाही दे सकते हैं।

� क्या आपको गवाही देने की ताक़त िमल गई है?
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ईमान लाने से आपका ɘदल रूहुल-क़ʁद्स कʡ गवाही से भर जाता
है। तब आप मज़बूती से मुख़ाɛलफ़ दुəनया का सामना कर सकते
हैं।

əफर ईसा मसीह ने एक पहेली पेश कʡ। उसने रूहुल-क़ʁद्स के बारे में
फ़रमाया,

जब वह आएगा तो गुनाह, रास्तबाज़ी और अदालत के
बारे में दुəनया कʡ ग़लती को बेəनक़ाब करके यह ज़ाəहर
करेगा : गनुाह के बारे में यह əक लोग मुझ पर ईमान
नहीं रखते, रास्तबाज़ी के बारे में यह əक मैं बाप के
पास जा रहा हँू और तुम मुझे अब से नहीं देखोगे, और
अदालत के बारे में यह əक इस दुəनया के हुक्मरान कʡ
अदालत हो चुकʡ है। (यूहन्ना 16:8-11)

रूहुल-क़ʁद्स तीन बाताें में दुəनया कʡ ग़लती बेəनक़ाब करेगा—गुनाह,
रास्तबाज़ी और अदालत के बारे में उसकʡ ग़लती। हम यह पहेली əकस
तरह सुलझा सकते हैं?
यह समझने के ɛलए यह जानना ज़रूरʟ है əक जो भी ईमान लाए उसे
तीन चीज़ें ɚमलती हैं : गुनाह कʡ माफ़ʡ, मसीह कʡ रास्तबाज़ी और
अदालत से छुटकारा। यही तीन चीज़ें दुəनया कभी नहीं पा सकती।
दुəनया अपने गुनाह, अपने @ूठ और इलाही अदालत से नजात नहीं पा
सकती। हाँ, वह यह बात मानती भी नहीं। इसɛलए रूहुल-क़ʁद्स उसकʡ
यह ग़लती बेəनक़ाब करता रहेगा। दूसरʟ तरफ़ रूहुल-क़ʁद्स इन तीन
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बाताें से ईमानदाराें को मज़बूत करता रहेगा ताəक वह दुəनया के हमलाें
से बचे रहें । इसɛलए दूसरʟ बात,

माफ़ी की मज़बतूी पाओ
ईसा मसीह ने फ़रमाया əक रूहुल-क़ʁद्स गुनाह के बारे में दुəनया कʡ
ग़लती बेəनक़ाब करेगा।
� वह गनुाह के बारे में दुिनया की ग़लती िकस तरह बेिनक़ाब

करेगा?
दुəनया कʡ ग़लती इससे बेəनक़ाब होगी əक लोग मसीह पर ईमान
नहीं रखते।

� ईमान न रखना क्याें गनुाह का सबतू है?
ईसा मसीह के वसीले से हमारे गुनाह माफ़ हुए हैं। ɛसफ़र् एक वजह
है əक इनसान को मसीह कʡ माफ़ʡ न ɚमले। वजह यह है əक वह
ईमान न लाए। जो ईमान नहीं लाता उसका छुटकारा नामुमəकन है।
दुəनया का यही हाल है। वह नहीं समझती əक मुझे उस माफ़ʡ कʡ
ज़रूरत है जो ɛसफ़र् ईसा मसीह दे सकता है। लेəकन ईमानदार को
पता है əक यही बात मुझे डाँवाँडोल हो जाने से बचाती है।

� क्या आपको मसीह की माफ़ी िमल गई है?
ईमान लाने से आपका ɘदल रूहुल-क़ʁद्स कʡ मदद से माफ़ʡ कʡ
ख़ुशी से भर जाता है। तब आप मज़बूती से मुख़ाɛलफ़ दुəनया का
सामना कर सकते हैं। तीसरʟ बात,
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रास्तबाज़ी की मज़बतूी पाओ
ईसा मसीह ने फ़रमाया əक रूहुल-क़ʁद्स रास्तबाज़ी के बारे में दुəनया
कʡ ग़लती को बेəनक़ाब करेगा।
� वह यह िकस तरह करेगा?

इससे əक ईसा मसीह ख़ुदा बाप के पास जा रहा है।
� ख़दुा बाप के पास जाने का क्या मतलब है?

ख़ुदा बाप के पास जाने का रास्ता सलीबी मौत थी। इस सलीबी मौत
से हमें न ɛसफ़र् उसकʡ माफ़ʡ हाɛसल हुई बɠल्क उसकʡ रास्तबाज़ी
भी।

� सलीबी मौत से हमें रास्तबाज़ी िकस तरह हािसल हुई?
इनसान अपनी ताक़त से ख़ुदा के सामने रास्तबाज़ नहीं ठहर
सकता। वह अपनी ताक़त से कभी वह पाकʡज़गी हाɛसल नहीं कर
सकता ɜजससे वह ख़ुदा के हुज़ूर रास्तबाज़ ठहर सके। इसɛलए
ईसा मसीह ने हमारʟ सज़ा अपने ऊपर ली ताəक हम ख़ुदा बाप के
सामने रास्तबाज़ ठहरें । यह हमारʟ अपनी रास्तबाज़ी नहीं बɠल्क
उसी कʡ है। इसɛलए हमारʟ नजात यक़ʡनी है : यह काम हमसे नहीं
बɠल्क उससे हुआ ɜजसका हर काम ठोस और पक्का है।
दुəनया समझती है əक मेरʟ रास्तबाज़ी ठʠक ही है। वह यह नहीं
मानती əक ईसा मसीह को मेरʟ ख़ाɚतर मरने कʡ ज़रूरत थी ताəक
मुझे उसकʡ रास्तबाज़ी हाɛसल हो। रूहुल-क़ʁद्स दुəनया कʡ यह
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ग़लती बेəनक़ाब करेगा, और अदालत के ɘदन दुəनया को अपनी
ग़लती खुले-आम माननी पड़ेगी। इसके मुक़ाबले में ɜजसे ईसा
मसीह कʡ रास्तबाज़ी हाɛसल है वह रूहुल-क़ʁद्स से मज़बूत रहता
है।

� क्या आपको मसीह की रास्तबाज़ी िमल गई है?
ईमान लाने से आपका ɘदल रूहुल-क़ʁद्स कʡ मदद से रास्तबाज़ी कʡ
ख़ुशी से भर जाता है। तब आप मज़बूती से मुख़ाɛलफ़ दुəनया का
सामना कर सकते हैं। चौथी बात,

छुटकारे की मज़बतूी पाओ
ईसा मसीह ने फ़रमाया əक रूहुल-क़ʁद्स अदालत के बारे में दुəनया कʡ
ग़लती बेəनक़ाब करेगा।
� वह यह िकस तरह बेिनक़ाब करेगा?

इससे əक इस दुəनया के हुक्मरान कʡ अदालत हो चुकʡ है।
� दुिनया का हुक्मरान कौन है?

इबलीस।
� उसकी अदालत िकस तरह हो चकुी है?

मसीह कʡ मौत से हर वह इनसान इबलीस के क़ब्ज़े से छूट गया
जो मसीह पर ईमान लाया है। अपनी मौत और जी उठने से मसीह
ने इबलीस पर फ़तह पाकर उसकʡ अदालत कʡ। अब तक इबलीस
गरजते हुए शेर-बबर कʡ तरह इधर-उधर घूमकर सबको हड़प कर

छुटकारे की मज़बतूी पाओ / 9



लेने कʡ तलाश में रहता है। लेəकन उसकʡ हुकूमत महदूद है। एक
ɘदन ईसा मसीह वापस आकर उसे उसके चेलाें समेत पकड़कर
जहन्नुम में डाल देगा। लेəकन जो मसीह पर ईमान लाए हैं उनका
छुटकारा यक़ʡनी है।

� क्या आपको मसीह का छुटकारा िमल गया है?
ईमान लाने से आपका ɘदल रूहुल-क़ʁद्स कʡ मदद से छुटकारे कʡ
ख़ुशी से भर जाता है। तब आप मज़बूती से मुख़ाɛलफ़ दुəनया
का सामना कर सकते हैं। मगर ख़बरदार। अगर ईमान न लाए तो
आपकʡ अदालत यक़ʡनी है। आɝख़रʟ बात,

सच्चाई की मज़बतूी पाओ
ईसा मसीह ने फ़रमाया,

मुझे तुमको मज़ीद बहुत कुछ बताना है, लेəकन इस
वक़्त तुम उसे बरदाश्त नहीं कर सकते। जब सच्चाई
का रूह आएगा तो वह पूरʟ सच्चाई कʡ तरफ़ तुम्हारʟ
राहनुमाई करेगा। (यूहन्ना 16:12-13)

� रूहुल-क़ुद्स को क्या नाम िदया गया है?
सच्चाई का रूह।

� इसका क्या मतलब है?
उस पर पूरा भरोसा रखा जा सकता है क्याें əक वह सरासर सच्चा
है। उसमें @ूठ नहीं है।
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� सच्चाई का यह रूह क्या करेगा?
यह पूरʟ सच्चाई कʡ तरफ़ हमारʟ राहनुमाई करेगा।

� वह यह िकस तरह करेगा?
• उसने ईसा मसीह कʡ हर बात क़लमबंद करने में शाəगदाȼ कʡ

मदद कʡ।
• लेəकन आज भी वह हमारʟ राहनुमाई करता है।

� आज वह िकस तरह हमारी राहनमुाई करता है?
• वह ख़ुदा कʡ मरज़ी समझने में हमारʟ राहनुमाई करता है।
• इस टेढ़ʟ-मेढ़ʟ दुəनया में वह ख़ुदा कʡ मरज़ी पर अमल करने में

हमारʟ राहनुमाई करता है।
� क्या आप को रूह की सच्चाई िमल गई है?

ईमान लाने से आपका ɘदल रूहुल-क़ʁद्स कʡ मदद से सच्चाई कʡ
ख़ुशी से भर जाता है। तब आप मज़बूती से मुख़ाɛलफ़ दुəनया का
सामना कर सकते हैं।

ग़रज़ मसीह कʡ इन बाताें से रूहुल-क़ʁद्स का अहम əकरदार ख़ूब मालूम
होता है। जो ईमान रखता है उसके ɛलए दुəनया कʡ दुश्मनी पक्कʡ है।
लेəकन ईमान लाने से उसे एक ऐसा मददगार ɚमलता है जो हर तरह
से उसकʡ मदद करेगा। जब दुəनया उस पर हमला करेगी तो उसका
ɘदल मज़बूत रहेगा। क्याें əक वह गवाही देने कʡ ख़ुशी से भर जाएगा;
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वह मसीह कʡ माफ़ʡ, रास्तबाज़ी और छुटकारे कʡ ख़ुशी से भर जाएगा;
और वह रूह कʡ सच्चाई से भर जाएगा।
� क्या आपको यह मददगार हािसल हुआ है?

इंजील, यहून्ना 15:18–16:4
अगर दुəनया तुमसे दुश्मनी रखे तो यह बात ज़हन में रखो əक
उसने तुमसे पहले मुझसे दुश्मनी रखी है। अगर तुम दुəनया के
होते तो दुəनया तुमको अपना समझकर प्यार करती। लेəकन तुम
दुəनया के नहीं हो। मैं ने तुमको दुəनया से अलग करके चुन ɛलया
है। इसɛलए दुəनया तुमसे दुश्मनी रखती है। वह बात याद करो
जो मैं ने तुमको बताई əक ग़ुलाम अपने माɛलक से बड़ा नहीं होता।
अगर उन्हाें ने मुझे सताया है तो तुम्हें भी सताएँगे। और अगर उन्हाें ने
मेरे कलाम के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारʟ तो वह तुम्हारʟ बाताें पर भी
अमल करें गे। लेəकन तुम्हारे साथ जो कुछ भी करें गे, मेरे नाम कʡ
वजह से करें गे, क्याें əक वह उसे नहीं जानते ɜजसने मुझे भेजा है।
अगर मैं आया न होता और उनसे बात न कʡ होती तो वह क़ʁसूरवार
न ठहरते। लेəकन अब उनके गुनाह का कोई भी उज़्र बाक़ʡ नहीं
रहा। जो मुझसे दुश्मनी रखता है वह मेरे बाप से भी दुश्मनी रखता
है। अगर मैं ने उनके दरɚमयान ऐसा काम न əकया होता जो əकसी
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और ने नहीं əकया तो वह क़ʁसूरवार न ठहरते। लेəकन अब उन्हाें ने
सब कुछ देखा है और əफर भी मुझसे और मेरे बाप से दुश्मनी रखी
है। और ऐसा होना भी था ताəक कलामे-मुक़द्दस कʡ यह पेशगोई
पूरʟ हो जाए əक ‘उन्हाें ने əबलावजह मुझसे कʡना रखा है।’
जब वह मददगार आएगा ɜजसे मैं बाप कʡ तरफ़ से तुम्हारे पास
भेजँूगा तो वह मेरे बारे में गवाही देगा। वह सच्चाई का रूह है
जो बाप में से əनकलता है। तुमको भी मेरे बारे में गवाही देना है,
क्याें əक तुम इɟब्तदा से मेरे साथ रहे हो।
मैं ने तुमको यह इसɛलए बताया है ताəक तुम गुमराह न हो जाओ।
वह तुमको यहूदी जमाताें से əनकाल दें गे, बɠल्क वह वक़्त भी
आनेवाला है əक जो भी तुमको मार डालेगा वह समझेगा, ‘मैं ने
अल्लाह कʡ ɝख़दमत कʡ है।’ वह इस ɚक़ȋ कʡ हरकतें इसɛलए
करें गे əक उन्हाें ने न बाप को जाना है, न मुझे। मैं ने तुमको यह बातें
इसɛलए बताई हैं əक जब उनका वक़्त आ जाए तो तुमको याद
आए əक मैं ने तुम्हें आगाह कर ɘदया था।
मैं ने अब तक तुमको यह नहीं बताया क्याें əक मैं तुम्हारे साथ था।
लेəकन अब मैं उसके पास जा रहा हँू ɜजसने मुझे भेजा है। तो भी
तुममें से कोई मुझसे नहीं पूछता, ‘आप कहाँ जा रहे हैं?’ इसके
बजाए तुम्हारे ɘदल ग़मज़दा हैं əक मैं ने तुमको ऐसी बातें बताई
हैं। लेəकन मैं तुमको सच बताता हँू əक तुम्हारे ɛलए फ़ायदामंद है
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əक मैं जा रहा हँू। अगर मैं न जाऊँ तो मददगार तुम्हारे पास नहीं
आएगा। लेəकन अगर मैं जाऊँ तो मैं उसे तुम्हारे पास भेज दँूगा।
और जब वह आएगा तो गुनाह, रास्तबाज़ी और अदालत के बारे
में दुəनया कʡ ग़लती को बेəनक़ाब करके यह ज़ाəहर करेगा : गुनाह
के बारे में यह əक लोग मुझ पर ईमान नहीं रखते, रास्तबाज़ी के
बारे में यह əक मैं बाप के पास जा रहा हँू और तुम मुझे अब से नहीं
देखोगे, और अदालत के बारे में यह əक इस दुəनया के हुक्मरान
कʡ अदालत हो चुकʡ है।
मुझे तुमको मज़ीद बहुत कुछ बताना है, लेəकन इस वक़्त तुम उसे
बरदाश्त नहीं कर सकते। जब सच्चाई का रूह आएगा तो वह पूरʟ
सच्चाई कʡ तरफ़ तुम्हारʟ राहनुमाई करेगा। वह अपनी मरज़ी से
बात नहीं करेगा बɠल्क ɛसफ़र् वही कुछ कहेगा जो वह ख़ुद सुनेगा।
वही तुमको मुस्तक़əबल के बारे में भी बताएगा। और वह इसमें
मुझे जलाल देगा əक वह तुमको वही कुछ सुनाएगा जो उसे मुझसे
ɚमला होगा। जो कुछ भी बाप का है वह मेरा है। इसɛलए मैं ने कहा,
‘रूह तुमको वही कुछ सुनाएगा जो उसे मुझसे ɚमला होगा।’
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